
Gebruiksaanwijzing

SOLIS 
VARIO KETTLE
PREMIUM CLASS 

Waterkoker 
met variabele temperatuur

Type 557

Anleitung_Vario_Kettle_NL.indd   1 3.7.2009   12:00:57 Uhr



Anleitung_Vario_Kettle_NL.indd   2 3.7.2009   12:00:58 Uhr



3

Inhoud

Inleiding .................................................................................................................................................................................................................... pagina   4

Solis staat voor veiligheid .......................................................................................................................................................................................... pagina   5

De Solis Waterkoker met variabele temperatuur leren kennen  .................................................................................................................................... pagina   6

Kenmerken van de Solis Waterkoker met variabele temperatuur  ................................................................................................................................. pagina    7

Het gebruik van de Solis Waterkoker met variabele temperatuur ................................................................................................................................. pagina  9-10

Reiniging en onderhoud ............................................................................................................................................................................................ pagina       11

Anleitung_Vario_Kettle_NL.indd   3 3.7.2009   12:00:58 Uhr



4

Bij Solis staat innovatie voorop. De opkomst van onze 
PREMIUM CLASS is zo ontwikkeld, dat dit de beste in zijn 
klasse is. Bij de start van het ontwerp van de PREMIUM 
CLASS was ons uitgangspunt het ontwikkelen van een 
uitzonderlijke waterkoker. Dat resulteerde in een nieuw 
concept met vijf variabel elektronisch gestuurde tempe-
ratuurinstellingen voor het optimale water voor thee en 
koffie. 

Diverse theesoorten vereisen andere watertemperaturen, 
voor het behalen van de optimale smaak en kwaliteit. 
De PREMIUM CLASS Waterkoker regelt de temperatuur, 
zodat u kunt genieten van uw lievelingsthee of koffie. 
De warmhoudfunctie en het gebruik van de best 
geselecteerde materialen, maken deze PREMIUM CLASS 
Waterkoker de beste waterkoker van Solis.

Veel plezier. 
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SOLIS ADVISEERT – ZEKERHEID GAAT VOOR
Bij Solis staat veiligheid in alle opzichten altijd voorop. Wij verzoeken u daarom voorzichtig om te gaan met elektrische apparaten en deze gebruiksaanwijzing aandachtig door te nemen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSREGELS BIJ HET GEBRUIK VAN DE SOLIS PREMIUM CLASS WATERKOKER

•  Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voor 
ingebruikname van de waterkoker en bewaar deze 
vervolgens als naslagwerk.

• Verwijder al het verpakkingsmateriaal en (promotie) 
stickers voor ingebruikname. 

• Om verstikkingsgevaar te voorkomen bij (kleine) 
kinderen, verwijder de verpakking van het 
elektriciteitssnoer en gooi deze weg.

• De waterkoker is uitsluitend geschikt om drinkwater te 
verwarmen. Het kan in geen geval worden gebruikt om 
andere vloeistoffen of voedsel te verwarmen.

• Plaats de waterkoker niet aan de rand van het 
aanrecht, bureau of tafel. Zorg voor een vlakke, schone 
en droge ondergrond. 

• Plaats de waterkoker niet in de buurt van een gas-
brander, elektrische elementen, of op plaatsen waar de 
waterkoker in contact kan komen met een hitte bron. 

• Plaats de waterkoker op veilige afstand van muren, 
gordijnen en andere hitte of stoomgevoelige 
materialen. Houd een minimum afstand van 30 cm.

• Gebruik het apparaat niet in de gootsteen of op een 
natte ondergrond. 

• Zorg ervoor dat de waterkoker correct geïnstalleerd is 
voor de stekker in het stopcontact gedaan wordt. Volg 
daarvoor deze gebruiksaanwijzing. 

• De waterkoker dient alleen gebruikt te worden met het 
bijgeleverde basisstation.

• Het apparaat is niet ontworpen om gebruikt te worden 
met een externe timer of afstandbediening. 

• Vermijd contact met hete oppervlakken. Gebruik het 
handvat om de waterkoker op te tillen.

• Leg niets op het deksel van de waterkoker. 
• Voordat u de stekker uit het stopcontact neemt, zorg 

ervoor dat START/ CANCEL op CANCEL staat. Neem 
altijd de stekker uit het stopcontact als de machine niet 
in gebruik is, verplaatst of gereinigd dient te worden.

• Schenk het water voorzichtig uit de waterkoker, om 
letsel door stoom of heet water te voorkomen.

• Om een elektrische schok te voorkomen, dompel 
de waterkoker, het basisstation, de stekker en het 
elektriciteitssnoer nooit onder in water, of deze in 
contact laten komen met vocht. 

• Neem de waterkoker niet van het basisstation terwijl 
deze in werking is. Zorg ervoor dat de waterkoker 
is afgeslagen, omdat het water gekookt heeft of de 
ingestelde temperatuur bereikt is, voordat de waterkoker 
van het basisstation genomen wordt. Wanneer 
de warmhoudfunctie ingeschakeld is, slaat deze 
automatisch af wanneer de ketel van het basisstation 
genomen wordt. 

• Beweeg de waterkoker niet wanneer deze in werking is. 
• Open het deksel niet wanneer de waterkoker nog in 

werking is. 
• Zorg ervoor dat de waterkoker schoon is. Zie `reiniging 

en onderhoud´. (pag. 11)
• Rol voor ingebruikname het elektriciteitssnoer volledig 

uit. 
• Laat het elektriciteitsnoer nooit over de rand van een 

tafel of aanrecht hangen, in aanraking komen met hete 
oppervlaktes of in de knoop raken.

• Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke, psychische of ontoereikende vaardigheden, 
ervaring of kennis. Alleen te bedienen indien zij een 
instructie hebben ontvangen of onder toezicht van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Laat kinderen nooit zonder toezicht bij een elektrisch 
apparaat en voorkom dat zij hier mee gaan spelen.

• Controleer regelmatig het apparaat, elektriciteitssnoer 
en stekker op mogelijke beschadigingen. Voor reparaties 
breng het apparaat naar uw verkooppunt of stuur deze 
in naar Solis Nederland. 

• Elk onderhoud anders dan reiniging van apparaat dient 
door een Solis servicedienst te worden uitgevoerd.

• Dit apparaat is voor huishoudelijk gebruik ontwikkeld. 
Gebruik het apparaat dus niet voor andere doeleinden. 

• Gebruik dit apparaat niet in bewegende voertuigen of 
schepen. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

• Sluit de waterkoker alleen aan op een gezekerd 
stopcontact van maximaal 30 mA. 

BELANGRIJK:
PLAATS HET APPARAAT NIET OP EEN SCHUINE 
ONDERGROND.
VERPLAATS HET APPARAAT NIET WANNEER DEZE 
IN WERKING IS. 

Verwijdering

   
      EU 2002/96/EC
   
In overeenstemming met richtlijn 2002/96/EG voor de 
verwijdering van afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA), breng het apparaat ter bescherming van 
het milieu naar een inzamelpunt voor elektrische apparaten.

Anleitung_Vario_Kettle_NL.indd   5 3.7.2009   12:00:59 Uhr



6

DE SOLIS PREMIUM CLASS WATERKOKER MET VARIABELE TEMPERATUUR 
LEREN KENNEN

Uitneembare kalkfi lter

Een uitstekende kwaliteit 
geborsteld roestvrijstaal

Watercapaciteit 1,7 liter

Snelkook element 2400 watt

Kijkglas voor waterniveau

Veergedreven deksel met kijkvenster

Knop voor openen deksel

            Hoorbaar signaal bij afslaan
            Alarmsignaal droogkook 
            beveiliging 
            Signaal bij indrukken knoppen

Warmhoudfunctie

START/CANCEL functie

Basisstation 
Met kabel opberger

 TEMPERATUUR  TOLERANTIE

GREEN TEA 80°C +/-5°C

FRUIT TEA 85°C +/-5°C

OOLONG 90°C +/-5°C

COFFEE 95°C +/-5°C

BOIL/
BLACK TEA 100°C -5°C

Automatische veiligheidschakelaar en droogkook 
beveiliging 
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WARMHOUDFUNCTIE

De PREMIUM CLASS Waterkoker met variabele tempera-
tuur beschikt over een warmhoudfunctie, die voor, tijdens 
en na het koken van water ingeschakeld kan worden. 
Wanneer het water de gewenste temperatuur bereikt 
heeft houdt de warmhoudfunctie het water gedurende  
20 minuten op temperatuur. Bij gekookt water 100°C 
houdt de warmhoudfunctie het water op een temperatuur 
van ca. 95°C gedurende 20 minuten.

Om de warmhoudfunctie te activeren dient  
eerst een keuze gemaakt te worden uit de vijf  
temperatuurinstellingen voor de gewenste  
watertemperatuur. Druk nu de KEEP WARM knop in, 
daarna de START/ CANCEL knop om het  
verwarmingsproces te starten. Het is ook mogelijk om 
de warmhoudfunctie een minuut na het afslaan van de 
waterkoker te activeren. 

Wanneer de waterkoker van het basisstation wordt geno-
men tijdens het warmhoudproces zal deze uit veiligheid 
automatisch uitschakelen. 

Opmerking:
Wanneer de temperatuur wijzigt gedurende dat  
de warmhoudfunctie is ingeschakeld, licht de START/ 
CANCEL knop rood op.

Lees a.u.b. deze volgende alinea  
zorgvuldig door. 

Belangrijk
Tijdens regelmatig gebruik van de waterkoker kan kalk 
zich gaan afzetten aan de binnenzijde van de ketel. 
Caliumoxyde en fosfaat zijn beide veel voorkomende 
kalksoorten die zich afzetten in de ketel en schade kunnen 
veroorzaken. Kalk, een onschadelijk mineraal, geeft een 
witte of roestig uitziende sluier aan de binnenzijde van de 
ketel. Fosfaat is niet zichtbaar, en is herkenbaar aan een 
troebel laagje op het water. 

Regelmatig ontkalken verlengt de levensduur van de 
waterkoker en komt de werking ten goede, zie `reiniging 
en onderhoud´ (pag. 11). Om kalkafzetting deels te 
voorkomen, leeg de ketel na gebruik, laat geen water een 
nacht of langer in de ketel staan.

STURING VAN VARIABELE TEMPERATUUR

Het elektronische biedingpaneel biedt vijf ingestelde 
temperatuurmogelijkheden: 80°C, 85°C, 90°C, 95°C en 
100°C.

Opmerking:
Dit apparaat is niet gekalibreerd voor wetenschappelijke 
doeleinden. De temperatuur kan ± 5 graden Celsius 
afwijken van de gekozen temperatuur voor de optimale 
kop thee of koffie.

Optimaal koken
Theesoorten worden in veel verschillende omgevingen 
geteeld en vervaardigd en vereisen daarom andere wa-
tertemperaturen, zodat smaak en individuele aroma´s zich 
optimaal kunnen ontwikkelen tijdens bereiding. Met een 
lagere watertemperatuur wordt een optimalere kwaliteit 
en smaak van de beste theebladeren bereikt. Bijvoorbeeld, 
wanneer groene, Oolong of witte thee gezet wordt met 
kokend heet water, kunnen de theebladeren beschadigd 
raken en geven een bittere en zure smaak aan de thee.

Het te lang trekken van de thee kan ook leiden tot een 
bittere en onaangename smaak, wanneer de thee te kort 
getrokken is heeft de thee een bleke kleur en weinig 
smaak. Volg daarom altijd de instructies op de verpakking 
van de thee. 

Om de beste kwaliteit en optimale smaak te bereiken van 
de favoriete thee of koffie raden wij aan de temperatuur 
op de PREMIUM CLASS Waterkoker te selecteren welke 
aangegeven staat op de verpakking van de thee of koffie. 

De tabel op pagina 8 fungeert als leidraad bij het instellen 
van de juiste temperatuur op de PREMIUM CLASS Water-
koker voor de beste bereiding van koffie en thee. 

KENMERKEN VAN DE SOLIS WATERKOKER MET VARIABELE TEMPERATUUR

➊ Warm houden

➋ START/ CANCEL

➊

➋
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TABEL VOOR BEPALING TEMPERATUUR  

 GROENE THEESOORTEN   VRUCHTEN THEESOORTEN   OORLONG THEESOORTEN  KOFFIE KOKEN / ZWARTE 
  80°C 85°C 90°C 95°C THEESOORTEN100°C
 Ideaal bereik  75-85°C Ideaal bereik  80-90°C Ideaal bereik  85-95°C Ideaal bereik  90-100°C Ideaal bereik 100°C

 AARABIAN NIGHT APPEL DE MEESTE OOLONG  CAFEÏNEVRIJE KOFFIE ASSAM

   THEESOORTEN

 ASATSUYU ZWARTE KERS  INSTANT KOFFIE ANCIENT TREE

 BANCHA ZWARTE BES  BONENMALING THEEZAKJE

 CEYLON GREEN CHINA YIN ZHEN  AANBEVOLEN THEESOORTEN  CHAI
     VOOR 95°C

 CHINA CHUN MEE KOKOS  CEYLON KAMILLE

 DARJEELING GREEN VLIERBESSEN-BLOESEM  CHINA LAPSANG SOUCHONG KANEEL

 DRAGON WELL GEMBER  CHINA ROSE GOLDEN YUNNAN

 GENMAICHA CITROEN  CHINA YUNNAN KRUIDEN

 GUNPOWDER LYCHEE  DARJEELING HUA

 GYOKURO MANGO  EARL GREY LAPSANG SOUCHONG

 JASMIJN SINAASAPPEL  ENGLISH BREAKFAST CITROENGRAS

 NEPAL GREEN TEA AARBEI  INDIAN CHAI KENYA

 PERZIK   IRISH BREAKFAST PEPERMUNT

 SENCHA   KEEMAN PU-ERRH

 SHINCHA   NILGIRI ROOD

    ORANGE PEKOE ROOIBOS

    PASSIEVRUCHT MUNT

    RUSSIAN SAMOVER GEHELE BLAD

    VANILLE  WULONG

    WIENER MÉLANGE

 Opmerking: gegevens in bovenstaande tabel zijn richtlijnen en variëren van persoonlijke smaak en voorkeur, vervaardiging en leeftijd van de thee/ koffie. 
 Experimenteer met thee/ koffie en pas de temperatuur en bereidingstijd aan op de gewenste en persoonlijke smaak.
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HET GEBRUIK VAN DE SOLIS WATERKOKER MET VARIABELE TEMPERATUUR

Voor eerste ingebruikname 

Neem de waterkoker uit de verpakking, verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en (promotie) stickers. Vul 
de waterkoker tot het maximale niveau met koud 
leidingwater en breng aan de kook (100°C). Nadat 
het water gekookt heeft, giet de waterkoker leeg in de 
gootsteen. De waterkoker functioneert alleen wanneer 
deze op het basisstation staat. Na het bereiken van de 
gewenste temperatuur slaat de waterkoker automatisch 
af. 

Ingebruikname van de Solis PREMIUM CLASS 
Waterkoker

1.  Om te vullen, neem de waterkoker van  
het basisstation en open het deksel door  
op de knop te drukken. Vul deze met de  
gewenste waterhoeveelheid altijd tussen het 
minimum (MIN 0,5 liter) en het maximum 
(MAX 1,7 liter) van de waterindicator. Een  
té kleine hoeveelheid water leidt tot vervroegt 
afslaan.

2.  Zorg dat het deksel gesloten is. Plaats de waterkoker 
op het basisstation. Steek de stekker in een 
220/240 Volt stopcontact en schakel het apparaat 
in. De START/ CANCEL en 100°C/ kookknop lichten 
gedurende 1 minuut wit op. Na die minuut klinkt een 
2 seconden durend signaal en schakelt de waterkoker 
automatisch uit indien er geen temperatuur is 
geselecteerd.     

OPMERKING
Wanneer de START/ CANCEL knop ingedrukt wordt, 
voordat er een temperatuur geselecteerd is, licht de knop 
rood op en de 100°C/ kookknop dooft. Automatisch 
zal de waterkoker starten met het koken van water tot 
100°C. 

3.  Selecteer de gewenste instelling door een van de 
vijf temperatuur knoppen in te drukken (80°C, 
85°C, 90°C, 95°C en 100°C). De geselecteerde 
temperatuurknop en START/ CANCEL knop lichten 
beide wit op. 

OPMERKING 
De warmhoudfunctie kan ingeschakeld worden voor, 
tijdens of na het koken (zie pag. 7). 

4.  Druk op START/ CANCEL en deze licht rood op, de 
geselecteerde temperatuurknop dooft. De waterkoker 
start met verwarmen. Neem de waterkoker niet van 
het basisstation wanneer deze nog in werking is. 
Zorg ervoor dat de waterkoker afgeslagen is, doordat 
de geselecteerde temperatuur is bereikt, voordat 
deze van het basisstation genomen wordt. De 
warmhoudfunctie schakelt automatisch uit, wanneer 
de waterkoker van het basisstation genomen wordt. 

5.  Wanneer de geselecteerde temperatuur van het 
water bereikt is klinken er 3 korte piepjes, de 
START/ CANCEL knop dooft en de geselecteerde 
temperatuurknop licht op gedurende één minuut.

6.  De warmhoudknop licht rood op wanneer deze 
geselecteerd is, de geselecteerde temperatuurknop 
licht wit op. Deze functie blijft in werking gedurende 
20 minuten. 

7.  Indien er geen gebruikt meer gemaakt wordt van de 
waterkoker, schakel deze dan uit, neem de stekker 
uit het stopcontact en leeg de waterkoker. Plaats 
de waterkoker terug op het basisstation en sluit het 
deksel.

OPMERKING
De standaard geselecteerde temperatuurinstelling bij 
inschakeling is 100°C/ kook.

–  Wanneer de stekker van de waterkoker in het 
stopcontact gestoken en ingeschakeld wordt, is de 
temperatuur standaard ingesteld op 100°C/ kook.

–  Wanneer de stekker niet uit het stopcontact genomen 
is, en diverse temperatuurinstellingen geselecteerd 
zijn geweest, is de laatst geselecteerde temperatuur 
ingesteld.

BELANGRIJK:
OPEN HET DEKSEL NIET TIJDENS EN DIRECT 
NA HET GEBRUIK. DAARDOOR KAN HEET 
WATER UIT DE WATERKOKER SPATTEN. ONTDOE 
DE WATERKOKER GEHEEL VAN HEET WATER 
VOORDAT HET DEKSEL GEOPEND WORDT OM 
BIJ TE VULLEN.
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HET GEBRUIK VAN DE SOLIS WATERKOKER MET VARIABELE TEMPERATUUR  
(vervolg pag. 9)

Droogkook beveiliging
Deze waterkoker is uitgerust met een beveiliging, welke 
beschermd tegen oververhitting wanneer de waterkoker 
met minder dan ten minste de minimale hoeveelheid 
water ingeschakeld wordt. Bij oververhitting, slaat de 
waterkoker af en een continu signaal klinkt dat wijst 
op droog koken. De START/ CANCEL en KEEP WARM 
knoppen lichten rood op en knipperen. Neem de stekker 
uit het stopcontact en laat de waterkoker afkoelen 
voor deze gevuld kan worden met water. Wanneer de 
waterkoker voldoende is afgekoeld schakelt de beveiliging 
automatisch uit.

BELANGRIJK:
DEZE WATERKOKER IS UITSLUITEND 
GESCHIKT OM DRINKWATER TE KOKEN DAN 
WEL VERWARMEN. GEBRUIK HET NOOIT 
VOOR HET KOKEN OF VERWARMEN VAN 
ANDERE VLOEISTOFFEN OF VOEDSEL. VOEG 
GEEN THEE OF KOFFIE TOE AAN HET WATER 
IN DE WATERKOKER. HET DEKSEL DIENT 
ALTIJD CORRECT GESLOTEN TE ZIJN VOOR 
INGEBRUIKNAME. 

OPMERKING 
Deze waterkoker kan slechts op het originele basisstation 
in werking worden gesteld. Giet het gekookte water niet 
te snel uit de waterkoker, daar verbrandingen of andere 
beschadigingen kunnen ontstaat door knoeien.

OPMERKING
Vul de waterkoker met de gewenste waterhoeveelheid 
altijd tussen het minimum (MIN 0,5 liter) en het 
maximum (MAX 1,7 liter) van de waterindicator. Wordt 
de waterkoker meer dan maximum gevuld, kan het 
water overkoken en brandwonden of andere schade 
veroorzaken.
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Schakel de waterkoker altijd uit en neem de stekker uit 
het stopcontact voor reiniging. 

Uitneembare filter
De Solis PREMIUM CLASS Waterkoker beschikt over een 
uitneembare kalkfilter, welke zorgt voor schoner water. 
Om deze filter te reinigen, open het deksel, schuif de filter 
omhoog en neem deze uit de waterkoker. 

Houd de filter onder de warme kraan en reinig deze met 
een borstel. Plaats de filter terug door deze in de opening 
bij de schenktuit terug te schuiven. 

Reiniging van afzetting
Diverse onzuiverheden in leidingwater kunnen zich 
afzetten aan de binnenzijde van de ketel en de 
waterindicator laten verkleuren. Deze afzetting is te 
verwijderen met een goed ontkalkingmiddel op basis van 
citroenzuur. 

Reiniging van de behuizing

De behuizing dient afgenomen te worden met een 
vochtige zachte doek en daarna opgepoetst te worden 
met een droge zachte doek. 

OPMERKING
De filter kan na verloop van tijd slijtage vertonen, 
controleer dit regelmatig en vervang indien nodig.

OPMERKING
Gebruik geen chemische, schurende en agressieve 
schoonmaakproducten om de binnen- of buitenzijde van 
de waterkoker te reinigen.

BELANGRIJK:
VERMIJD, OM SCHADE AAN HET APPARAAT 
TE VOORKOMEN, AZIJN VOOR REINIGING. 
GEBRUIK EEN ZACHTE DOEK EN EEN MILD 
REINIGINGSMIDDEL. 

BELANGRIJK:
DOMPEL DE WATERKOKER, HET BASISSTATION, 

ELEKTRICITEITSKABEL OF STEKKER NOOIT 
ONDER IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN. 
VERMIJD IEDER CONTACT MET WATER OF 
VLOEISTOF.

Opbergen
 
Zorg ervoor dat de waterkoker uitgeschakeld, gereinigd 
en gedroogd is alvorens deze opgeborgen wordt. Sluit 
het deksel en zorg ervoor dat deze vergrendeld is. Berg 
de elektriciteitskabel in het daarvoor bestemde opbergvak 
onder het basisstation op. Let erop dat de waterkoker 
geheel leeg is en rechtop geplaatst opgeborgen wordt. 

11

REINIGING EN ONDERHOUD

Anleitung_Vario_Kettle_NL.indd   11 3.7.2009   12:01:01 Uhr



IMPORTEUR

SOLIS Nederland  J. van Ratingen NV
Esp 212  Industriezone Kiewit
5633 AC Eindhoven  Stadsheide 11
 3500 Hasselt

Telefoon 040-2901135  Telefoon 011-222171
Fax 040-2901136  Fax 011-229790
E-mail info@solisnederland.nl  E-mail info@vanratingen.com

WWW.SOLISNEDERLAND.NL Ju
li 

20
09

Anleitung_Vario_Kettle_NL.indd   12 3.7.2009   12:01:01 Uhr



Gebrauchsanleitung

Mode d‘emploi  

SOLIS 
VARIO KETTLE
PREMIUM CLASS 

Wasserkocher 
mit variabler Temperatur

Bouilloire électrique 
à température variable

Typ/Type 557





3

Inhaltsverzeichnis

Einleitung .................................................................................................................................................................................................................... Seite   4

SOLIS empfiehlt – Sicherheit geht vor ........................................................................................................................................................................... Seite   5-6

Lernen Sie Ihren Wasserkocher mit variabler Temperatur der PREMIUM CLASS von SOLIS kennen ................................................................................... Seite   7

Eigenschaften Ihres Wasserkochers mit variabler Temperatur der PREMIUM CLASS von SOLIS ........................................................................................ Seite 8-10 

Bedienung Ihres Wasserkochers mit variabler Temperatur der PREMIUM CLASS von SOLIS ............................................................................................. Seite   11-12

Pflege und Reinigung ................................................................................................................................................................................................... Seite   13

Table des matières

Introduction  ................................................................................................................................................................................................................ Page   14

SOLIS vous recommande la sécurité avant tout ............................................................................................................................................................. Page   15-16

Faites la connaissance de votre bouilloire électrique à température variable de la PREMIUM CLASS de SOLIS ................................................................. Page   17

Les propriétés de votre bouilloire électrique à température variable de la PREMIUM CLASS de SOLIS ............................................................................. Page 18-20

Le fonctionnement de votre bouilloire électrique à température variable de la PREMIUM CLASS de SOLIS ...................................................................... Page   21-22

Entretien et nettoyage .................................................................................................................................................................................................. Page   23



4

D

Wir bei SOLIS sind stolz auf unsere Innovationen. 
Die Geräte unserer PREMIUM CLASS sind so 
konzipiert, dass sie die Besten ihrer Klasse sind. Als 
wir die Konzeption der PREMIUM CLASS begannen, 
wollten wir einen ausserordentlichen Wasserkocher 
bauen und das bedeutete die Konzeption einer 
neuen, variablen elektronischen Steuerung mit fünf 
verschiedenen Einstellungen zum optimalen Kochen 
von Tee und Kaffee.

Unterschiedliche Teesorten erfordern unterschied-
liche Wassertemperaturen, damit sie ihren 
optimalen Geschmack und eine optimale Qualität 
erreichen. Der Wasserkocher mit variabler 
Temperatur der PREMIUM CLASS regelt die 
Temperatur, sodass Sie den optimalen Geschmack 
Ihres Lieblingstees oder -kaffees geniessen 
können. Die Warmhaltefunktion und die Auswahl 
an erstklassigen Materialien machen den VARIO 
KETTLE zum besten Wasserkocher von SOLIS.

Viel Spass!
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SOLIS EMPFIEHLT – SICHERHEIT GEHT VOR
Wir bei SOLIS sind sehr sicherheitsbewusst und konzipieren und produzieren Verbraucherprodukte mit dem Hauptaugenmerk auf Ihre, unserer geschätzter 
Kundschaft, Sicherheit. Zusätzlich möchten wir Sie bitten, bei der Verwendung elektrischer Geräte das gebotene Mass an Vorsicht walten zu lassen und die 
folgende Anleitung zu befolgen.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FÜR IHREN WASSERKOCHER MIT VARIABLER 
TEMPERATUR DER PREMIUM CLASS

•  Lesen Sie die Anleitung vollständig durch, bevor 
Sie das Gerät bedienen und heben Sie die 
Anleitung für eine zukünftige Verwendung auf.

•  Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial 
und alle Werbeaufkleber und entsorgen Sie diese 
sicher, bevor Sie das Gerät erstmalig in Betrieb 
nehmen.

• Um eine Erstickungsgefahr für kleine Kinder zu 
vermeiden, müssen Sie die Schutzabdeckung des 
Netzsteckers dieses Gerätes entfernen und sicher 
entsorgen.

• Dieses Gerät wurde speziell zum Kochen von 
Wasser mit Trinkwasserqualität konzipiert. Dieses 
Produkt darf unter keinen Umständen dazu 
verwendet werden, andere Flüssigkeiten oder 
Lebensmittel zu kochen.

• Positionieren Sie den Wasserkocher während 
des Betriebs nicht in der Nähe der Kante der 
Arbeitsfläche oder der Tischkante. Stellen Sie 
sicher, dass die Oberfläche eben, sauber und 
trocken ist.

• Positionieren Sie den Wasserkocher nicht 
auf einem bzw. in der Nähe eines heissen 
Gasbrenners, elektrischen Elements oder an 
Stellen, an denen der Kocher mit einem heissen 
Ofen in Berührung kommen könnte.

• Halten Sie den Wasserkocher fern von 
Wänden, Vorhängen und anderen wärme- oder 
dampfempfindlichen Materialien. Halten Sie einen 
Mindestabstand von 200 mm ein.

• Betreiben Sie den Wasserkocher nicht auf einer 
Abtropffläche einer Spüle.

• Stellen Sie immer sicher, dass der Wasserkocher 
ordnungsgemäss zusammengebaut ist, bevor 
Sie diesen an eine Steckdose anschliessen und 
betreiben. Befolgen Sie die Anleitung in diesem 
Handbuch.

• Der Wasserkocher darf nur mit der mitgelieferten 
Basisstation betrieben werden.

• Der Wasserkocher ist nicht für einen Betrieb durch 
eine externe Zeitschaltuhr oder eine separate 
Funkfernsteuerung konzipiert.

• Vermeiden Sie den Kontakt mit heissen 
Oberflächen. Verwenden Sie zum Anheben und 
Tragen des Wasserkochers den Griff.

• Legen Sie keine Gegenstände oben auf dem 
Deckel ab.

• Stellen Sie stets sicher, dass die Taste START/
CANCEL auf CANCEL gestellt wurde und  
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,  
bevor Sie das Gerät bewegen, wenn das Gerät 
nicht verwendet wird und bevor es gereinigt  
und eingelagert wird.

• Giessen Sie das Wasser aus dem Wasserkocher 
vorsichtig ab, da kochendes Wasser und Dampf 
zu Verbrühungen führen. Giessen Sie das Wasser 
nicht zu schnell ab.

• Um sich vor einem elektrischen Schlag zu  
schützen, tauchen Sie den Boden des Wasser-
kochers, die Basisstation, das Netzkabel und den 
Netzstecker nicht in Wasser ein und vermeiden Sie 
den Kontakt dieser Bauteile mit Feuchtigkeit.
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• Nehmen Sie den Wasserkocher während des 
Betriebs nicht von der Basisstation. Stellen Sie 
sicher, dass der Wasserkocher abgeschaltet 
hat, nachdem das Wasser gekocht hat oder die 
eingestellte Temperatur erreicht wurde, bevor 
Sie den Wasserkocher von der Basisstation 
entfernen. Wenn der Wasserkocher während 
der Warmhaltefunktion von der Basisstation 
entfernt wird, wird der Wasserkocher automatisch 
abgeschaltet.

• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es noch 
eingeschaltet ist.

• Öffnen Sie den Deckel während des Betriebs nicht.

• Halten Sie das Gerät sauber. Informationen hierzu 
entnehmen Sie bitte dem Abschnitt „Pflege und 
Reinigung“ (Seite 13).

• Wickeln Sie das Netzkabel vor der Benutzung 
vollständig ab.

• Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines 
Tisches oder einer Arbeitsfläche hängen, in 
Kontakt mit heissen Oberflächen kommen oder 
sich verknoten.

• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch 
Personen (einschliesslich Kindern) mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelhafter Erfahrung und 

mangelhaftem Wissen gedacht, ohne dass diese 
vorher eine Unterweisung in die Verwendung des 
Gerätes durch eine Person erhalten haben, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit diesem Gerät 
spielen.

• Wir empfehlen, regelmässig eine Kontrolle des 
Gerätes durchzuführen. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Netzkabel, der Netzstecker 
oder das Gerät in irgendeiner Weise beschädigt 
sind. Schicken Sie das Gerät zur Überprüfung 
und/oder Reparatur an ein autorisiertes 
Kundendienstzentrum von SOLIS in Ihrer Nähe.

• Alle von der Reinigung abweichenden 
Wartungsarbeiten sind durch ein autorisiertes 
Kundendienstzentrum von SOLIS durchzuführen.

• Dieses Gerät ist nur zur Anwendung im Haushalt 
empfohlen. Verwenden Sie dieses Gerät 
nicht ausserhalb der bestimmungsgemässen 
Verwendung. 

• Verwenden Sie es nicht in sich bewegenden 
Fahrzeugen oder auf Schiffen. Verwenden Sie das 
Gerät nicht im Freien.

• Wir empfehlen den Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters (FI-Sicherheitsschalter), um 

einen zusätzlichen Schutz bei der Verwendung 
von elektrischen Geräten zu gewährleisten. Es 
ist ratsam, einen Sicherheitsschalter mit einem 
Nennfehlerbetriebsstrom von maximal 30 mA zu 
verwenden. Fachmännischen Rat erhalten Sie bei 
Ihrem Elektriker. 

WARNUNG: 
BETREIBEN SIE DEN WASSERKOCHER NICHT 
AUF EINER GENEIGTEN OBERFLÄCHE. 
BEWEGEN SIE DAS GERÄT NICHT, WENN ES 
NOCH EINGESCHALTET IST.

Entsorgung

   
      EU 2002/96/EC
   
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2002/96/EC 
für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik- 
Altgeräten (EEAG) bringen Sie bitte Ihr Gerät  
am Ende der Lebensdauer zur Entsorgung und 
zum Schutz der Umwelt zu einer Sammelstelle für 
Elektrogeräte.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FÜR IHREN WASSERKOCHER MIT VARIABLER 
TEMPERATUR DER PREMIUM CLASS  (Fortsetzung Seite 5)
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LERNEN SIE IHREN WASSERKOCHER MIT VARIABLER TEMPERATUR 
DER PREMIUM CLASS VON SOLIS KENNEN

Herausnehmbarer Kalkfilter

Gebürsteter Edelstahl 
in erstklassiger Qualität

1,7 l Fassungsvermögen

Schnellkochen 2400 W

Wasserstandsanzeige

Gefederter Deckel mit Sichtfenster

Deckelfreigabe

          Akustisches Signal, wenn fertig
          Alarmton für Trockenlaufschutz
          Akustisches Tastenbetätigungs-     
          signal

Funktion WARMHALTEN

Taste START/ABBRUCH

Kabellose Basisstation 
mit Kabellager

 EINSTELLUNG TOLERANZ
GREEN TEA 80°C +/-5°C
FRUIT TEA 85°C +/-5°C
OOLONG 90°C +/-5°C
COFFEE 95°C +/-5°C
BOIL/
BLACK TEA 100°C -5°C

Abschaltautomatik und Trockenlaufschutz 
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WARMHALTEFUNKTION

Der Wasserkocher mit variabler Temperatur der 
PREMIUM CLASS bietet eine bequeme Warmhalte-
funktion, die vor, während oder nach Abschluss des 
Wasserheizzyklus eingesetzt werden kann. Wenn 
das Wasser die ausgewählte Temperatur in Grad 
Celsius erreicht hat, hält die Warmhaltefunktion die 
ausgewählte Temperatur über einen Zeitraum von 
20 Minuten. Wenn bei der Verwendung der Warm-
haltefunktion die Taste 100°C gedrückt wird, wird 
das gekochte Wasser 20 Minuten bei circa 
95°C gehalten.

Wählen Sie zum Aktivieren der Warmhaltefunktion 
zuerst die Taste für die gewünschte Wassertem-
peratur aus den fünf Wahlmöglichkeiten auf dem 
Bedienfeld aus. Drücken Sie anschliessend die Taste 
KEEP WARM und danach die Taste START/CANCEL, 
um mit der Erhitzung des Wassers zu beginnen. 
Alternativ kann die Taste KEEP WARM jederzeit 
während des Heizzyklus und/oder innerhalb einer 
Minute nach Abschluss des Heizzyklus aktiviert 
werden.

Wenn der Wasserkocher während der Warmhal-
tefunktion von der Basisstation genommen wird, 
schaltet sich der Wasserkocher automatisch ab.

Hinweis: 
Wenn die Temperatur während der Warmhalte-
funktion verändert wird, wird die Taste START/
CANCEL rot umleuchtet.

Bitte lesen Sie sich die folgenden Schritte 
sorgfältig durch:

Wartung 
Durch eine regelmässige Verwendung kann sich im 
Laufe der Zeit Kalk im Wasserkocher ansammeln, 
was sich auf die Lebensdauer des Wasserkochers 
auswirken kann. Kalziumoxid und Phosphat sind 
häufige Formen des Kalks, die Ihren Wasserkocher 
beschädigen können. Kalk, ein harmloses Mineral, 
tritt in Form von weissen oder rostig aussehenden 
Ablagerungen an den Innenwänden des Wasser-
kochers auf. Phosphatkalk ist nicht sichtbar, kann 
jedoch dazu führen, dass das Wasser beim Erhitzen 
trübe wird.

Damit Kalkablagerungen Ihren Wasserkocher nicht 
beschädigen können, stellen Sie sicher, dass der 
Wasserkocher in regelmässigen Abständen entkalkt 
wird, siehe Abschnitt Pflege und Reinigung (Seite 
13). Entleeren Sie den Wasserkocher nach der 
Verwendung und lassen Sie kein Wasser über Nacht 
im Wasserkocher stehen, um Kalkablagerungen zu 
vermeiden.

MERKMALE IHRES WASSERKOCHERS MIT VARIABLER TEMPERATUR 
DER PREMIUM CLASS VON SOLIS

➊ Warmhalten
➋ Start/Abbruch

➊

➋
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STEUERUNG FÜR VARIABLE TEMPERATUR

Das elektronische Bedienfeld bietet fünf verschie-
dene Einstellungen für ein optimales Kochen von 
Tee und Kaffee: 80°C, 85°C, 90°C, 95°C und 
100°C.

Hinweis: 
Dieses Produkt ist nicht für eine gewerbliche oder 
wissenschaftliche Verwendung kalibriert. Die Tem-
peraturen können um +/-5 Grad Celsius schwan-
ken, wobei diese im Bereich zum optimalen Kochen 
aller Tee- und Kaffeesorten liegen.

Optimales Kochen

Teesorten werden in vielen verschiedenen Umge-
bungen angebaut und hergestellt und erfordern 
daher unterschiedliche Wassertemperaturen,  
damit sich ihr einzigartiger Geschmack und das 
individuelle Aroma während des Kochens entwi-
ckeln können. Um die bestmögliche Qualität und 
den optimalen Geschmack filigranerer Teeblätter 
hervorzubringen, führt eine niedrigere Tempera-
tur zu einer geschmacklich besseren Tasse Tee. 
Beispielsweise können bei in kochendem Wasser 
ziehen gelassenen grünen, weissen oder Oolong-
Teesorten die Teeblätter verbrühen und zu einer 
bitteren, beissenden Tasse Tee führen.

Wenn man den Tee zu lange ziehen lässt, kann  
dies zu einem bitteren und unangenehmen 
Geschmack führen, während eine zu kurze Zeit zum 
Durchziehen des Tees zu einem faden Geschmack 
führen kann. Befolgen Sie für die besten Ergebnisse 
stets die Anweisungen auf der Verpackung des 
Tees/Kaffees.

Um die beste Qualität und den optimalen 
Geschmack Ihrer Lieblingstee- oder -kaffeesorte 
zu erreichen, empfehlen wir eine Verwendung 
des Wasserkochers mit variabler Temperatur der 
PREMIUM CLASS von SOLIS bei der vorgegebenen 
Temperatur für den von Ihnen gewählten Tee oder 
Kaffee.

Die Tabelle zur Auswahl der variablen Tempera-
tur auf Seite 10 bietet einen Leitfaden für eine 
Bandbreite an Tee- und Kaffeesorten und für die 
empfohlenen Temperaturen, die über das Bedienfeld 
des Wasserkochers mit variabler Temperatur der 
PREMIUM CLASS auszuwählen sind.
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TABELLE ZUR REGELUNG DER VARIABLEN TEMPERATUR 

 GRÜNE TEESORTEN  FRÜCHTE-TEESORTEN  OOLONG-TEESORTEN KAFFEE KOCHEN | SCHWARZE 
 80°C 85°C 90°C 95°C TEESORTEN 100°C
 Idealer Bereich 75-85°C Idealer Bereich 80-90°C Idealer Bereich 85-95°C Idealer Bereich 90-100°C Idealer Bereich 100°C
 ARABIAN NIGHT APFEL DIE MEISTEN OOLONG- KOFFEINFREIER KAFFEE ASSAM
   TEESORTEN
 ASATSUYU SPÄTE TRAUBENKIRSCHE  PULVERKAFFEE ANCIENT TREE
 BANCHA SCHWARZE JOHANNISBEERE  GEMAHLENER BOHNENKAFFEE TEEBEUTEL
 CEYLON GREEN CHINA YIN ZHEN  EMPFOHLENE TEESORTEN CHAI
    BEI 95°C
 CHINA CHUN MEE KOKOSNUSS  CEYLON KAMILLE
 DARJEELING GREEN HOLUNDERBLÜTE  CHINA LAPSANG SOUCHONG ZIMT
 DRAGON WELL INGWER  CHINA ROSE GOLDEN YUNNAN
 GENMAICHA ZITRONE  CHINA YUNNAN KRÄUTER
 GUNPOWDER LITSCHI  DARJEELING HUA
 GYOKURO MANGO  EARL GREY LAPSANG SOUCHONG
 JASMIN ORANGE  ENGLISH BREAKFAST ZITRONENGRAS
 NEPAL GREEN TEA ERDBEERE  INDIAN CHAI KENYA
 PFIRSICH   IRISH BREAKFAST PFEFFERMINZ
 SENCHA   KEEMAN PU-ERRH
 SHINCHA   NILGIRI ROT
    ORANGE PEKOE ROIBUSCH
    PASSIONSFRUCHT GRÜNE MINZE
    RUSSIAN SAMOVAR GANZES BLATT
    VANILLE WULONG
    WIENER MÉLANGE 

 HINWEIS: Bei dieser Tabelle handelt es sich nur um einen empfohlenen Leitfaden, der in Abhängigkeit von den persönlichen Vorlieben, der Marke und dem Alter des Tees/ Kaffees
 abweichen kann. Probieren Sie es mit Ihrem Lieblingstee oder -kaffee aus und stellen Sie die Temperaturen und Zeiten auf Ihren persönlichen Geschmack ein.
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BETRIEB IHRES WASSERKOCHERS MIT VARIABLER TEMPERATUR 
DER PREMIUM CLASS VON SOLIS

Vor der Erstinbetriebnahme

Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial 
und alle Werbeschilder von Ihrem Wasserkocher 
und entsorgen Sie diese sicher. Wir empfehlen, dass 
Sie den Wasserkocher vor der Erstinbetriebnahme 
bis zur Maximalmarkierung mit kaltem 
Leitungswasser füllen, dieses Wasser durch die 
Auswahl der Taste BOIL 100° zum Kochen bringen 
und das Wasser anschliessend wegschütten. 
Ihr Wasserkocher funktioniert nur, wenn er sich 
auf der Basisstation befindet. Der Wasserkocher 
schaltet sich automatisch ab, sobald das Wasser die 
gewählte Temperatur erreicht hat.

Betrieb Ihres Wasserkochers

1.  Um den Wasserkocher zu füllen, nehmen Sie 
diesen von der Basisstation und öffnen Sie den 
Deckel, indem Sie die Taste zur Deckelfreigabe 
drücken. Füllen Sie den Wasserkocher mit der 
gewünschten Wassermenge. Befüllen Sie den 
Wasserkocher stets zwischen der Mindest-  
(MIN 500) und der Maximalmarkierung  
(MAX 1700) an der Wasserstandsanzeige. Eine 
zu geringe Wassermenge führt zu ungenauen 
Temperaturwerten im Wasserkocher oder 
zu einem Abschalten, bevor das Wasser die 
ausgewählte Temperatur erreicht hat. 

2.  Stellen Sie sicher, dass der Deckel geschlossen 
und fest verriegelt ist. Positionieren Sie den 
Wasserkocher sicher auf der Basisstation. 
Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose 
mit 230/240 Volt und schalten Sie das Gerät 
ein. Die Tasten START/CANCEL und BOIL 100° 
leuchten eine Minute weiss. Es ertönt ein zwei 
Sekunden langer Piepston. Die Taste START/
CANCEL erlischt automatisch nach einer Minute, 
wenn diese nicht gedrückt wird. 

HINWEIS: Wenn die Taste START/CANCEL 
gedrückt wird (vor der Auswahl der Temperatur-
taste), leuchtet die Taste START/CANCEL rot und 
die Taste 100°C leuchtet auf. Anschliessend beginnt 
der Wasserkocher den Heizvorgang.

3.  Wählen Sie die gewünschte Einstellung, 
indem Sie auf eine der fünf Temperaturtasten 
drücken (80°C, 85°C, 90°C, 95°C, 100°C). Die 
ausgewählte Taste und die Taste START/CANCEL 
leuchten weiss.

HINWEIS: Die Warmhaltefunktion kann vor, 
während und nach Abschluss des Heizvorgangs 
ausgewählt werden (siehe Seite 8).

4.  Drücken Sie die Taste START/CANCEL und die 
Umrandung leuchtet rot, die Umrandung der 
gewählten Temperaturtaste leuchtet auf und 
der Wasserkocher beginnt den Heizvorgang. 

Entfernen Sie den Wasserkocher während des 
Betriebs nicht von der Basisstation. Stellen Sie 
sicher, dass der Wasserkocher abgeschaltet 
hat, nachdem das Wasser gesiedet hat oder 
die gewählte Temperatur erreicht wurde, bevor 
Sie den Wasserkocher von der Basisstation 
nehmen. Wenn der Wasserkocher während der 
Warmhaltefunktion von der Basisstation entfernt 
wird, schaltet der Wasserkocher automatisch ab.

5.  Wenn der Wasserkocher das Wasser auf die 
gewählte Temperatur erhitzt hat, ertönen  
3 Piepstöne, die Beleuchtung der Taste START/
CANCEL erlischt und die Beleuchtung der 
gewählten Temperaturtaste bleibt 1 Minute 
eingeschaltet, bevor diese erlischt.

6.  Wenn die Warmhaltefunktion ausgewählt 
wurde, leuchtet die Warmhaltetaste rot, die 
gewählte Temperaturtaste leuchtet weiss und der 
Wasserkocher hält die gewünschte Temperatur 
über einen Zeitraum von 20 Minuten.

7.  Wenn eine weitere Erhitzung durch den 
Wasserkocher nicht erforderlich ist, schalten 
Sie diesen ab, ziehen Sie den Netzstecker und 
entleeren Sie das Wasser aus dem Wasserkocher. 
Positionieren Sie den Wasserkocher wieder auf 
der Basisstation und schliessen Sie den Deckel.
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BETRIEB IHRES WASSERKOCHERS MIT VARIABLER TEMPERATUR 
DER PREMIUM CLASS VON SOLIS  (Fortsetzung Seite 11)

Sicherheitseinrichtung 
für Trockenlaufschutz
Der Wasserkocher ist mit einer 
Sicherheitseinrichtung ausgestattet, durch die 
das Gerät gegen eine Überhitzung geschützt 
wird, wenn es mit einer unzureichenden Menge 
Wasser betrieben wird. Wenn dieser Fall eintritt, 
unterbricht der Wasserkocher den Heizvorgang 
und es ertönt ein durchgehender Ton, der darauf 
hindeutet, dass ein Trockenlauffehler vorliegt. Die 
Beleuchtungen der Tasten START/CANCEL und 
KEEP WARM blinken darüber hinaus rot. Trennen 
Sie das Gerät von der Steckdose und lassen Sie 
den Wasserkocher abkühlen, bevor Sie diesen 
erneut befüllen. Die Sicherheitseinrichtung wird 
automatisch zurückgesetzt, wenn der Wasserkocher 
ausreichend abgekühlt ist.

WARNUNG: 
DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH 
ZUM KOCHEN ODER ERHITZEN VON 
WASSER MIT TRINKWASSERQUALITÄT 
KONZIPIERT. VERWENDEN SIE ES NIEMALS 
ZUM ERHITZEN ODER KOCHEN ANDERER 
FLÜSSIGKEITEN ODER LEBENSMITTEL. 
BEFÜLLEN SIE DEN WASSERKOCHER 
NIEMALS MIT TEE ODER KAFFEE. DER 
DECKEL MUSS STETS FEST IN DER 
GESCHLOSSENEN STELLUNG VERRIEGELT 
SEIN, BEVOR DAS GERÄT VERWENDET 
WERDEN KANN.

HINWEIS: Dieser Wasserkocher darf nur mit der 
mitgelieferten Basisstation eingesetzt werden. 
Giessen Sie das Wasser vorsichtig aus Ihrem 
Wasserkocher ab, da kochendes/heisses Wasser und 
Dampf Verbrühungen verursachen. Giessen Sie das 
Wasser nicht zu schnell ab.

HINWEIS: Befüllen Sie den Wasserkocher 
immer zwischen der Mindest- (MIN 500) und 
der Maximalmarkierung (MAX 1700) auf der 
Wasserstandsanzeige des Wasserkochers. Wenn Sie 
den Wasserkocher über die Maximalmarkierung 
der Wasserstandsanzeige befüllen, kann 
kochendes/heisses Wasser aus dem Wasserkocher 
herausspritzen.

HINWEIS: Die Standardtemperatureinstellung des 
Wasserkochers beim Verbinden mit der Steckdose 
beträgt 100°C.

–  Wenn der Wasserkocher von der Steckdose 
getrennt und anschliessend wieder eingeschaltet 
wird, ist automatisch die Temperatureinstellung 
100°C eingestellt.

–  Wenn der Wasserkocher mit der Steckdose 
verbunden bleibt und verschiedene 
Temperatureinstellungen ausgewählt wurden, 
stellt sich der Wasserkocher automatisch auf die 
zuletzt eingestellte Temperatur ein.

WARNUNG: 
ÖFFNEN SIE DEN DECKEL WÄHREND UND 
NACH DEM BETRIEB NICHT. DADURCH 
KÖNNTE KOCHENDES WASSER AUS DEM 
WASSERKOCHER HERAUSSPRITZEN. 
GIESSEN SIE DAS HEISSE WASSER 
KOMPLETT AUS DEM WASSERKOCHER AB, 
BEVOR SIE DEN DECKEL FÜR EINE ERNEUTE 
BEFÜLLUNG ÖFFNEN.



Trennen Sie den Wasserkocher stets vom Stromnetz, 
bevor Sie das Gerät reinigen.

Herausnehmbarer Filter

Der Wasserkocher mit variabler Temperatur der 
PREMIUM CLASS von SOLIS verfügt über einen 
herausnehmbaren Filter zur Entfernung von 
Kalkablagerungen für saubereres Wasser. Um die 
Kalkablagerungen vom Filter zu beseitigen, nehmen 
Sie den Filter heraus, indem Sie den Deckel öffnen 
und den Filter nach oben aus dem Wasserkocher 
herausschieben.

Der Filter kann gereinigt werden, indem Sie diesen 
unter fliessendes heisses Wasser halten und mit 
einem Lappen oder einer Bürste abreiben. Um 
den Filter wieder einzusetzen, müssen Sie diesen 
einfach wieder nach unten in den Schlitz hinter 
dem Ausguss schieben und wieder in die dafür 
vorgesehene Stellung drücken.

Entfernung von Mineralablagerungen

Mineralablagerungen im Leitungswasser können 
dazu führen, dass sich das Innenleben des 
Wasserkochers und die Wasserstandsanzeige im 
Laufe der Zeit verfärben. Mineralablagerungen 
können entfernt werden, indem Sie ein Entkalkungs-
mittel für Wasserkocher aus einem Supermarkt, 
einem Kaufhaus oder einem Baumarkt verwenden.

Alternativ:

1.  Füllen Sie den Wasserkocher zu zwei Dritteln 
mit 1 Teil Essig und 2 Teilen Wasser. Bringen Sie 
diese Mischung zum Kochen und lassen Sie den 
Wasserkocher über Nacht so stehen.

 
2.  Giessen Sie die Lösung aus dem Wasserkocher. 

Füllen Sie den Wasserkocher mit sauberem 
Wasser, bringen Sie dieses zum Kochen und 
giessen Sie es in den Ausguss. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang und der Wasserkocher ist wieder 
einsatzbereit.

 

Reinigung der Aussenseite

Die Aussenseite des Wasserkochers ist mit einem 
feuchten Tuch abzuwischen und anschliessend mit 
einem weichen, trockenen Tuch zu polieren.

HINWEIS: Der Filter kann im Laufe der Zeit 
Beschädigungen aufweisen. Bitte überprüfen Sie 
diesen daher regelmässig und tauschen Sie ihn bei 
einer Beschädigung aus.

HINWEIS: Verwenden Sie weder Chemikalien, 
Stahlwolle noch abrasive Reinigungsmittel zur 
Reinigung der Innen- oder Aussenseite des 
Wasserkochers.

WARNUNG:
VERWENDEN SIE ZUR VERMEIDUNG VON 
SCHÄDEN AM GERÄT KEINE BASISCHEN 
MITTEL ZU REINIGUNGSZWECKEN. 
VERWENDEN SIE EIN WEICHES TUCH ODER 
EIN MILDES REINIGUNGSMITTEL.
 
WARNUNG:
TAUCHEN SIE DEN BODEN DES 
WASSERKOCHERS, DIE BASISSTATION, DAS 
STROMKABEL ODER DEN NETZSTECKER 
NIE IN FLÜSSIGKEITEN UND LASSEN SIE 
DIESE TEILE NICHT MIT FEUCHTIGKEIT IN 
BERÜHRUNG KOMMEN.

 
Lagerung

Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher 
ausgeschaltet, gereinigt und getrocknet ist, bevor 
Sie diesen lagern. Stellen Sie sicher, dass der Deckel 
geschlossen und fest verriegelt ist. Wickeln Sie 
das Stromkabel im dafür vorgesehenen Kabellager 
unter der Basisstation auf. Stellen Sie den 
Wasserkocher aufrecht auf die Basisstation. Lagern 
Sie nichts auf dem Wasserkocher.

13
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PFLEGE UND REINIGUNG
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Chez SOLIS, nous sommes fiers de nos innovations. 
Les appareils de notre PREMIUM CLASS sont 
conçus pour être les meilleurs de leur catégorie. 
Lorsque nous avons commencé à concevoir la 
PREMIUM CLASS, nous voulions fabriquer une 
bouilloire électrique hors du commun et cela 
incluait un nouveau système de commande 
électronique variable avec cinq niveaux différents 
de réglage pour une préparation optimale du thé 
et du café.

Différentes variétés de thé nécessitent différentes 
températures d’eau. Ce n’est qu’ainsi qu’un 
goût parfait et une qualité optimale peuvent être 
obtenus. La bouilloire électrique à température 
variable de la PREMIUM CLASS régule la 
température de sorte que vous poussiez apprécier 
le goût parfait de votre thé ou café préféré. 
La fonction Keep Warm (garde au chaud) et 
l‘assortiment de matériaux de première qualité font 
la VARIO KETTLE la meilleure bouilloire électrique 
de SOLIS.

Bonne dégustation!
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SOLIS VOUS RECOMMANDE LA SÉCURITÉ AVANT TOUT
Chez SOLIS, nous sommes très conscients de la sécurité. Nous concevons et fabriquons des produits destinés au consommateur sans jamais perdre de vue la 
sécurité de notre précieuse clientèle. De plus, nous vous demandons de faire très attention lorsque vous vous servez de tout article ménager électrique et de 
prendre les précautions suivantes:

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR VOTRE BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE 
À TEMPÉRATURE VARIABLE DE LA PREMIUM CLASS

• Lisez attentivement toutes les instructions avant 
d’utiliser l’appareil et conservez-les pour toute 
consultation ultérieure.

• Enlevez et mettez au rebut comme il se doit tout 
matériau d’emballage et toutes les étiquettes 
publicitaires avant d’utiliser l’appareil pour la 
première fois.

• Pour écarter tout risque d’étouffement des 
jeunes enfants, vous devez enlever et mettre au 
rebut comme il se doit la protection de la fiche 
d’alimentation de cet appareil.

• Cet appareil a spécialement été conçu pour faire 
bouillir de l’eau potable. Ce produit ne doit en 
aucun cas être utilisé pour faire bouillir d’autres 
liquides ou aliments.

• Ne placez pas la bouilloire électrique en 
fonctionnement à proximité du bord d’un plan 
de travail ou d’une table. Assurez-vous que la 
surface est plane, propre et sec.

• Ne placez pas la bouilloire électrique sur ou près 
d’un brûleur à gaz ou d’un élément électrique, 
ni à un endroit où elle pourrait entrer en contact 
avec un four allumé.

• Tenez la bouilloire électrique éloignée des murs, 
rideaux et autres matériaux sensibles à la chaleur 
ou à la vapeur. Respectez une distance minimale 
de 200 mm.

• Ne faites pas fonctionner la bouilloire électrique 
sur l’égouttoir d’un évier.

• Assurez-vous que la bouilloire électrique est 
correctement montée avant de la brancher à 
une prise de courant et de la mettre en marche. 
Consultez les instructions de montage dans ce 
mode d’emploi.

• N’utilisez la bouilloire électrique qu’avec la station 
de base originale.

• La bouilloire électrique n’est pas conçue 
pour fonctionner avec une minuterie ou une 
radiotélécommande externes.

• Évitez tout contact avec des surfaces brûlantes. 
Ne saisissez et ne portez la bouilloire électrique 
qu’à l’aide de sa poignée.

• Ne déposez aucun objet sur le couvercle.

• Avant de bouger l’appareil, de le nettoyer et 
de le ranger ou bien si l’appareil reste inutilisé, 
assurez-vous toujours que le bouton START/
CANCEL est en position CANCEL et retirez la 
fiche d’alimentation de la prise de courant.

• Versez l’eau de la bouilloire électrique avec 
précaution pour éviter tout risque de brûlure.  
Ne versez pas l’eau trop rapidement.

• Pour vous protéger contre les chocs électriques, 
n’immergez pas la bouilloire électrique, la 
station de base, le cordon d’alimentation et la 
fiche d’alimentation, et évitez que ces éléments 
n’entrent en contact avec l’humidité.
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• Ne retirez pas la bouilloire électrique de la station 
de base lorsqu’elle est en marche. Assurez-vous 
que la bouilloire électrique est bien éteinte une 
fois que l’eau a bouilli ou atteint la température 
souhaitée avant de la retirer de la station de base. 
Si la bouilloire électrique est retirée de la station 
de base pendant la fonction Garde au chaud, elle 
s’éteint automatiquement.

• Ne bougez pas l’appareil tant qu’il est en marche.

• N’ouvrez pas le couvercle pendant que l’appareil 
est en marche.

• Maintenez l’appareil en bon état de propreté. 
Consultez les instructions d’entretien et de 
nettoyage (page 23).

• Déroulez complètement le cordon d’alimentation 
avant toute utilisation.

• Ne laissez pas le cordon pendre depuis un coin de 
table ou de plan de travail, ni entrer en contact 
avec une surface très chaude, ni se nouer.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes (jeunes enfants y compris) ayant un 
handicap physique, sensoriel ou mental ou ayant 
peu d’expérience ou de faibles connaissances 
à moins qu’elles n’aient reçu au préalable des 
instructions sur l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.

• Il convient de surveiller les jeunes enfants 
de façon à garantir qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

• Il est recommandé de vérifier régulièrement 
l’appareil. Cessez d’utiliser l’appareil si le cordon 
d’alimentation, la fiche d’alimentation ou 
l’appareil présentent des traces de dommages. 
Envoyez l’appareil complet au centre de service 
SOLIS agréé le plus proche pour examen et/ou 
réparation.

• Seul un centre de service SOLIS agréé est autorisé 
à exécuter tout autre entretien que le nettoyage.

• Cet appareil n’est destiné qu’à un usage 
domestique. Ne vous en servez pas pour d’autres 
buts. Ne l’utilisez pas dans un véhicule ou un 
bateau en déplacement. Ne vous en servez pas à 
l’extérieur.

• L‘utilisation d‘un adaptateur de sécurité FI est 
recommandée pour procurer une protection 
additionnelle en cas d‘utilisation d‘appareils 
électriques. Il est recommandé d‘utiliser un 
adaptateur de sécurité FI avec un courant 
électrique de service résiduel nominal qui ne 
soit pas supérieur à 30 mA. Faites appel à 
votre électricien pour obtenir des conseils de 
professionnel. 

AVERTISSEMENT: 
NE FAITES PAS FONCTIONNER LA 
BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE SUR UNE SURFACE 
INCLINÉE. NE DÉPLACEZ PAS L’APPAREIL 
S’IL EST ENCORE EN MARCHE.

Elimination de l’appareil

   
      EU 2002/96/EC
   
Conformément à la Directive 2002/96/EC concemant 
les déchets d‘équipements électriques et électroni-
ques (DEEE), une fois l‘appareil arrivé à la fin de sa 
durée de vie, pour une élimination respectueuse de 
l‘environnement, ramenez-le dans un centre pour la 
collecte d‘appareils électriques.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR VOTRE BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE 
À TEMPÉRATURE VARIABLE DE LA PREMIUM CLASS  (suite)



17

F

FAITES LA CONNAISSANCE DE VOTRE BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE 
À TEMPÉRATURE VARIABLE DE LA PREMIUM CLASS DE SOLIS

Filtre anti-calcaire amovible

Acier brossé de première qualité

Capacité 1,7 l

Fonctionnement rapide 2400 W

Indicateur de niveau d’eau

Couvercle avec hublot

Bouton d’ouverture du couvercle

          Signal sonore lorsque c’est prêt
   Signal d’alarme pour la protec-
   tion contre la marche à sec
   Sons pour boutons

Fonction KEEP WARM (garde au chaud)

Bouton START/CANCEL

Station de base 
multidirectionnelle sans fil
avec range-cordon

 RÉGLAGE TOLÉRANCE
GREEN TEA 80°C +/-5°C
FRUIT TEA 85°C +/-5°C
OOLONG 90°C +/-5°C
COFFEE 95°C +/-5°C
BOIL/
BLACK TEA 100°C -5°C

Arrêt automatique
et Protection contre la marche à sec  
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FONCTION «KEEP WARM» 
(GARDE AU CHAUD)

La bouilloire électrique à température variable de 
la PREMIUM CLASS dispose d’une fonction Garde 
au chaud très pratique qui peut être utilisée avant, 
pendant ou après le cycle de chauffage de l’eau. 
Lorsque l’eau a atteint la température souhaitée (en 
degré Celsius), la fonction Garde au chaud mainti-
ent la température souhaitée pendant 20 minutes. 
Lorsque la touche 100°C est sélectionnée pour 
utiliser la fonction Garde au chaud, l’eau bouillie 
est maintenue pendant 20 minutes à env. 95°C.

Pour activer la fonction Garde au chaud, 
sélectionnez tout d’abord la touche correspondant  
à la température souhaitée parmi les cinq 
proposées sur la console de commande. Appuyez 
ensuite sur la touche KEEP WARM puis sur la 
touche START/CANCEL pour lancer le cycle de 
chauffage de l’eau. Il est également possible 
d’activer la fonction KEEP WARM à tout moment 
pendant le cycle de chauffage et/ou dans la minute 
suivant la fin du cycle de chauffage.

Lorsque la bouilloire électrique est retirée de la 
station de base pendant que la fonction Garde au 
chaud est activée, la bouilloire électrique s’éteint 
automatiquement.

Remarque: Si la température est modifiée 
pendant que la fonction Garde au chaud est 
activée, la touche START/CANCEL s’illumine en 
rouge.

Veuillez lire attentivement les instructions 
suivantes:

Entretien 

Une utilisation régulière peut avec le temps 
conduire au développement d’un dépôt de calcaire 
sur la bouilloire électrique ce qui peut avoir des 
effets sur la durée de vie de l’appareil. L’oxyde de 
calcium et le phosphate sont des formes fréquentes  
de calcaire qui peuvent endommager votre 
bouilloire électrique. Le calcaire, un minéral inoffen-
sif, apparaît sur les parois intérieures de la bouilloire 
électrique sous forme de dépôts de couleur blanche 
ou rappelant la rouille. Les dépôts de phosphate ne 
sont pas visibles, mais peuvent toutefois faire que 
l’eau devienne trouble en chauffant.

Pour que les dépôts de calcaire ne puissent pas 
endommager votre bouilloire électrique, veillez à 
détartrer régulièrement la bouilloire électrique –  
voir les instructions d’entretien et de nettoyage 
(page 23). Videz la bouilloire électrique après 
chaque utilisation et ne laissez pas d’eau dedans 
pendant la nuit pour éviter que des dépôts de 
calcaire ne se forment.

LES PROPRIÉTÉS DE VOTRE BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE À TEMPÉRATURE VARIABLE 
DE LA PREMIUM CLASS DE SOLIS

➊ Garde au chaud
➋ Start/Cancel

➊

➋
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RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE VARIABLE

La console électronique de commande comporte 
cinq niveaux différents de réglage pour préparer du 
thé et du café à la perfection: 80°C, 85°C, 90°C, 
95°C et 100°C.

Remarque: Ce produit n’est pas conçu pour 
une utilisation commerciale ou scientifique. Les 
températures peuvent varier de +/-5 °C; celles-ci 
restent toutefois dans la fourchette de température 
optimale pour la préparation de toutes les variétés 
de thé et de café.

Pour une préparation optimale

Les variétés de thé sont cultivées et fabriquées 
dans de nombreux environnements différents et 
demandent en conséquence des températures 
d’eau différentes pour pouvoir révéler leur goût et 
leur arôme uniques. Pour faire ressortir le goût et la 
qualité optimale des délicates feuilles de thé, une 
température plus basse donnera une tasse de thé 
au goût bien meilleur. Par exemple, faire infuser du 
thé vert, fruité ou oolong dans de l’eau bouillante 
peut ébouillanter les feuilles de thé et donner une 
tasse de thé amère et âcre.

Si vous laissez trop longtemps infuser le thé, cela 
peut donner un goût amer et désagréable tandis 
qu’une durée d’infusion trop brève peut donner 
un thé au goût fade. Pour obtenir les meilleurs 
résultats, suivez toujours les instructions figurant 
sur l’emballage du thé/café.

Pour obtenir le goût et la qualité optimale de 
votre variété préférée de thé ou de café, nous vous 
recommandons d’utiliser votre bouilloire électrique 
à température variable de la PREMIUM CLASS de 
SOLIS à la température indiquée pour le thé ou le 
café que vous souhaitez déguster.

Le tableau des températures en page 20 est un 
guide pour préparer au mieux tout un éventail 
de variétés de thé et de café. Les températures 
conseillées sont à sélectionner sur la console de 
commande de la bouilloire électrique à température 
variable de la PREMIUM CLASS.
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TABLEAU DES TEMPÉRATURES  

 THÉ VERT THÉ FRUITÉ THÉ OOLONG CAFÉ  EAU BOUILLANTE,
 80°C 85°C 90°C 95°C THÉ NOIR 100°C
 Idéalement entre 75-85°C Idéalement entre 80-90°C Idéalement entre 85-95°C Idéalement entre 90-100°C Idéalement entre 100°C
 ARABIAN NIGHT POMME LA PLUPART DES VARIÉTÉS  CAFÉ DÉCAFEINÉ ASSAM
   DE THÉ OOLONG
 ASATSUYU CERISE NOIRE  CAFÉ INSTANTANÉ ANCIENT TREE
 BANCHA CASSIS  CAFÉ MOULU SACHET DE THÉ
 CEYLON GREEN CHINA YIN ZHEN  VARIÉTÉS DE THÉ  CHAI
    CONSEILLÉES À 95°C
 CHINA CHUN MEE NOIX DE COCO  CEYLON CAMOMILLE
 DARJEELING GREEN FLEUR DE SUREAU  CHINA LAPSANG SOUCHONG CANNELLE
 DRAGON WELL GINGEMBRE  CHINA ROSE GOLDEN YUNNAN
 GENMAICHA CITRON  CHINA YUNNAN TISANE
 GUNPOWDER LITCHI  DARJEELING HUA
 GYOKURO MANGUE  EARL GREY LAPSANG SOUCHONG
 JASMIN ORANGE  ENGLISH BREAKFAST CITRONNELLE
 NEPAL GREEN TEA FRAISE  INDIAN CHAI KENYA
 PÊCHE   IRISH BREAKFAST MENTHE POIVRÉE
 SENCHA   KEEMAN PU-ERRH
 SHINCHA   NILGIRI ROUGE
    ORANGE PEKOE ROOIBOS
    FRUIT DE LA PASSION MENTHE VERTE
    RUSSIAN SAMOVAR FEUILLE ENTIÈRE
    VANILLE WULONG
    MÉLANGE VIENNOIS 

 REMARQUE: Ce tableau n’est qu’un guide de recommandation à valeur indicative; les températures peuvent diverger en fonction des goûts personnels, de la marque et de l’âge 
 du thé/café. Essayez-le avec votre thé/café préféré et ajustez les températures en fonction de votre goût personnel.
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LE FONCTIONNEMENT DE VOTRE BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE À TEMPÉRATURE VARIABLE 
DE LA PREMIUM CLASS DE SOLIS

Avant le premier usage

Enlevez tout matériau d’emballage et toutes 
les étiquettes publicitaires de votre bouilloire 
électrique; mettez-les au rebut comme il se doit. 
Nous vous conseillons de remplir la bouilloire 
électrique d’eau du robinet jusqu’au niveau 
maximum indiqué, de faire bouillir cette eau 
en sélectionnant la touche BOIL 100° et de 
jeter ensuite l’eau. Votre bouilloire électrique 
ne fonctionne que si elle est posée sur la 
station de base. La bouilloire électrique s’éteint 
automatiquement dès que l’eau atteint la 
température sélectionnée.

Fonctionnement de votre bouilloire 
électrique

1.  Pour remplir la bouilloire électrique, retirez-la 
de la station de base et ouvrez le couvercle 
en appuyant sur le bouton d’ouverture du 
couvercle. Remplissez la bouilloire électrique 
avec la quantité d’eau souhaitée. Veillez à 
toujours respecter les marques de niveau d’eau 
minimum (MIN 500) et maximum (MAX 1700). 
Une quantité trop faible d’eau entraînerait 
des valeurs imprécises de température dans la 
bouilloire électrique ou un arrêt de la bouilloire 
électrique avant que l’eau n’ait atteint la 
température souhaitée. 

2.  Assurez-vous que le couvercle est bien fermé et 
verrouillé. Posez la bouilloire électrique sur la 
station de base. Branchez la fiche d’alimentation 
sur une prise électrique (230/240V) et allumez 
l’appareil. Les touches START/CANCEL et BOIL 
100° s’illuminent en blanc pendant une minute. 
Un bip retentit durant deux secondes. La touche 
START/CANCEL s’éteint automatiquement après 
une minute si vous n’appuyez pas dessus. 

REMARQUE: Lorsqu’on appuie sur la 
touche START/CANCEL (avant de sélectionner la 
température), la touche START/CANCEL s’illumine 
en rouge et la touche 100°C s’illumine. La 
bouilloire électrique commence alors à chauffer.

3.  Choisissez la température en appuyant sur 
une des cinq touches de température (80°C, 
85°C, 90°C, 95°C, 100°C). La touche de la 
température sélectionnée et la touche START/
CANCEL s’illuminent en blanc.

REMARQUE: La fonction Garde au chaud peut 
être sélectionnée avant, pendant et après la fin du 
cycle de chauffage (voir page 18).

4.  Appuyez sur la touche START/CANCEL; elle 
s’illumine en rouge. La touche de la température 
sélectionnée s’illumine également et la bouilloire 
électrique commence à chauffer. Ne retirez 
pas la bouilloire électrique de la station de 

base pendant le cycle de chauffage. Assurez-
vous que la bouilloire électrique s’est bien 
éteinte après que l’eau ait bouilli ou atteint la 
température souhaitée avant de la retirer de la 
station de base. Si la bouilloire électrique est 
retirée de la station de base pendant que la 
fonction Garde au chaud est activée, elle s’éteint 
automatiquement.

5.  Une fois que la bouilloire électrique a chauffé 
l’eau à la température souhaitée, 3 bips 
retentissent, la touche START/CANCEL s’éteint et 
la touche de la température sélectionnée reste 
illuminée pendant 1 minute avant de s’éteindre.

6.  Si la fonction Garde au chaud a été activée, 
la touche KEEP WARM s’illumine en rouge, la 
touche de la température souhaitée en blanc 
et la bouilloire électrique maintient l’eau à la 
température souhaitée pendant 20 minutes.

7.  Si vous ne souhaitez pas réutiliser 
immédiatement la bouilloire électrique, 
débranchez la fiche d’alimentation et videz l’eau. 
Replacez la bouilloire électrique sur la station de 
base et fermez le couvercle.
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LE FONCTIONNEMENT DE VOTRE BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE À TEMPÉRATURE VARIABLE 
DE LA PREMIUM CLASS DE SOLIS  (suite)

Système de sécurité 
contre la marche à sec
La bouilloire électrique est équipée d’un système 
de sécurité par lequel l’appareil est protégé contre 
la surchauffe s’il venait à fonctionner avec une 
quantité d’eau insuffisante. Lorsque cela arrive, 
la bouilloire électrique interrompt le cycle de 
chauffage et un signal continu retentit. Celui-ci 
indique qu’il y a une erreur de marche à sec.  
Les touches START/CANCEL et KEEP WARM 
clignotent alors en rouge. Débranchez l’appareil de 
la prise de courant et laissez la bouilloire électrique 
refroidir avant de la remplir à nouveau. Le système 
de sécurité est automatiquement désactivé une fois 
que la bouilloire électrique a suffisamment refroidi.

AVERTISSEMENT:
CET APPAREIL EST EXCLUSIVEMENT 
CONÇU POUR BOUILLIR OU CHAUFFER DE 
L’EAU POTABLE. NE L’UTILISEZ JAMAIS 
POUR CHAUFFER OU BOUILLIR D’AUTRES 
LIQUIDES OU ALIMENTS. NE REMPLISSEZ 
JAMAIS LA BOUILLOIRE ÉLECTRIQUE DE 
THÉ OU DE CAFÉ. LE COUVERCLE DOIT 
EN PERMANENCE ÊTRE BIEN FERMÉ ET 
VERROUILLÉ AVANT DE POUVOIR UTILISER 
L’APPAREIL.

REMARQUE: Cette bouilloire électrique ne doit 
être utilisée qu’avec la station de base livrée. 
Versez l’eau de la bouilloire électrique avec 
précaution pour éviter tout risque de brûlure.  
Ne versez pas l’eau trop rapidement.

REMARQUE: Remplissez toujours la bouilloire 
électrique en respectant les marques de niveau 
d’eau minimum (MIN 500) et maximum  
(MAX 1700). Si le niveau d’eau dépasse la marque 
maximum, de l’eau bouillante/chaude pourrait 
gicler de la bouilloire électrique.

REMARQUE: Le réglage standard de température 
de la bouilloire électrique lors du branchement à la 
prise de courant est de 100°C.

–  Si la bouilloire électrique est débranchée de la 
prise de courant puis rallumée, la température de 
100°C est automatiquement réglée.

–  Si la bouilloire électrique reste branchée à 
la prise de courant et que l’on a procédé à 
différents réglages de température, la bouilloire 
électrique se règle automatiquement à la 
dernière température sélectionnée.

AVERTISSEMENT:
N’OUVREZ JAMAIS LE COUVERCLE 
PENDANT ET DIRECTEMENT APRÈS 
LE CYCLE DE CHAUFFAGE. DE L’EAU 
BOUILLANTE POURRAIT SINON GICLER. 
VIDEZ TOUTE L’EAU CHAUDE AVANT 
D’OUVRIR LE COUVERCLE POUR 
REMETTRE DE L’EAU DANS LA BOUILLOIRE 
ÉLECTRIQUE.
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Éteignez toujours l’appareil puis débranchez-le de 
la prise de courant avant de le nettoyer.

Filtre amovible

La bouilloire électrique à température variable de 
la PREMIUM CLASS de SOLIS dispose d’un filtre 
amovible pour enlever les dépôts de calcaire et 
obtenir une eau plus propre. Pour nettoyer le filtre 
anti-calcaire, retirez le filtre en ouvrant le couvercle 
et en le faisant glisser vers le haut pour l’extraire 
de la bouilloire électrique.

Pour nettoyer le filtre, maintenez-le sous de l’eau 
chaude courante et frottez-le avec un chiffon ou 
une brosse. Pour replacer le filtre, il vous suffit de le 
faire glisser vers le bas dans la fente située derrière 
le bec verseur et d’appuyer pour le remettre dans 
sa position initiale.

Élimination des dépôts de matière 
minérale

Avec le temps, les dépôts de matière minérale 
contenue dans l’eau du robinet peuvent entraîner 
une coloration de l’intérieur de la bouilloire 
électrique et du niveau d’eau. Il est possible 
d’éliminer les dépôts de matière minérale en 
utilisant un détartrant pour bouilloire électrique 
vendu dans le commerce.

Autre alternative:

1.  Remplissez la bouilloire électrique aux deux tiers 
de vinaigre dilué (1/3 de vinaigre + 2/3 d’eau). 
Faites bouillir ce mélange et laissez ainsi la 
bouilloire électrique pendant toute une nuit.

 

2.  Videz la bouilloire électrique. Remplissez-la d’eau 
propre, faites bouillir celle-ci et videz la bouilloire 
électrique. Répétez cette opération. La bouilloire 
électrique peut ensuite être réutilisée.

 
 
Nettoyage de l’extérieur

L’extérieur de la bouilloire électrique se nettoie avec 
un chiffon humide. Il faut ensuite l’astiquer avec un 
chiffon doux et sec.

REMARQUE: Avec le temps, le filtre peut présen-
ter des signes d’endommagement. Veuillez vérifier 
régulièrement l’état du filtre et le changer s’il est 
endommagé.

REMARQUE: N’utilisez pas de produits chimiques, 
de paille de fer ou de détergents abrasifs pour 
nettoyer l’intérieur ou l’extérieur de la bouilloire 
électrique.

AVERTISSEMENT: 
POUR ÉVITER QUE L’APPAREIL NE SOIT  
ENDOMMAGÉ, N’UTILISEZ PAS DE  
DÉTERGENT ALCALIN POUR LE NETTOYER.  
UTILISEZ UN CHIFFON DOUX OU UN  
DÉTERGENT DOUX.
 
AVERTISSEMENT: 
N’IMMERGEZ PAS LA BOUILLOIRE 
ÉLECTRIQUE, LA STATION DE BASE, LE 
CORDON D’ALIMENTATION OU LA FICHE 
D’ALIMENTATION. ÉVITEZ QUE CES 
ÉLÉMENTS N’ENTRENT EN CONTACT AVEC 
L’HUMIDITÉ.
 
 
 
 
Rangement

Assurez-vous que la bouilloire électrique est éteinte, 
propre et sèche avant de la ranger. Assurez-vous 
que le couvercle est bien fermé et verrouillé. 
Enroulez le cordon d’alimentation dans le range-
cordon prévu à cet effet situé sous la station de 
base. Mettez la bouilloire électrique en position 
verticale sur la station de base. Ne placez rien sur la 
bouilloire électrique.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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